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СПОРАЗУМЕНИЕ 

МЕЖДУ 

ПРАВИТЕЛСТВОТО  

НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 

И

ПРАВИТЕЛСТВОТО 

НА 

РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ
ЗА ВЗАИМНА ЗАЩИТА

 НА КЛАСИФИЦИРАНАТА ИНФОРМАЦИЯ 
Правителството на Република България 

и Правителството на Република Унгария, 
(наричани по-нататък “Договарящи страни"), с цел да гарантират взаимно информацията, която е класифицирана от всяка една от Договарящите страни в съответствие с нейните национални закони и разпоредби и която Договарящите страни обменят чрез техните държавни институции, публични или частно–правни субекти или оправомощени лица на техните държави,
се споразумяха за следното:
Член 1

Обхват

Това Споразумение следва да се прилага по отношение на всички дейности, при които Класифицирана информация взаимно се създава или обменя между Договарящите страни, държавните институции, публичните или частно–правните субекти или оправомощени лица под юрисдикцията на техните държави.
Член 2

Определения

За целта на това Споразумение:
(1) "Класифицирана информация" е всяка информация, независимо от физическата й форма или начин на създаване, която изисква защита от нерегламентиран достъп и която е класифицирана от една от Договарящите страни в съответствие с нейните национални закони и разпоредби;
(2) "Класифициран договор" е договор, чието изпълнение включва предоставяне и използване на Класифицирана информация или в рамките на който се създава Класифицирана информация; 
(3) "Контрагент" е физическо лице или публично или частно-правен субект, оправомощен да сключва Класифицирани договори;
(4) “Разрешение за достъп” е документ, издаден след провеждане на процедура по проучване, осъществена в съответствие с националните закони и разпоредби на една от Договарящите Страни, на базата на който лицето е оправомощено да получи достъп и да борави с Класифицирана информация до нивото посочено в Разрешението за достъп;

(5) “Удостоверение за сигурност” е документ, издаден след провеждане на процедура по проучване, осъществена в съответствие с националните закони и разпоредби на една от Договарящите Страни и потвърждаващ, че Контрагентът/подизпълнителят, който е публично или частно-правен субект, отговаря на изискванията да получава, работи и обработва Класифицирана информация в съответствие с националните закони и разпоредби;
(6) “Страна – източник” е Договарящата страна, която предоставя Класифицирана информация;
(7) “Страна – получател” е Договарящата страна, на която се предоставя Класифицирана информация;

(8) “Трета страна” е международна организация или трета държава, която не е страна по това Споразумение;

(9) “Класифициращо лице” е лице от Договарящата страна, оправомощено по сила на служебно положение или компетентност да класифицира информация в съответствие с нейните национални закони и разпоредби;
(10) “Нарушаване мерките за сигурност” е всяко действие или бездействие в нарушение на правилата за защита на Класифицираната информация, което води до или може да доведе до компрометиране на сигурността;
(11) “Компрометиране на сигурността” е налице, когато Класифицирана информация, в цялост или частично, стане известна или притежание на неоправомощено физическо или юридическо лице или държава както и когато такъв риск възникне, или когато Класифицираната информация е загубила своята цялост и/или защита;

(12) “Необходимост да се знае” е принцип, според който лице може да има достъп до Класифицирана информация само до степен, необходима за изпълнението на неговите/нейните служебни задължения и задачи и само в границите, предвидени за Страната – получател;
(13) “Компетентен орган по сигурността” е държавна институция, която е определена от Договарящите страни да отговаря за изпълнението и контрола на това Споразумение в съответствие с техните закони и разпоредби, при вземане под внимание на текста на член 5 от това Споразумение.
Член 3

Грифове за сигурност
(1) Според това Споразумение следните грифове за сигурност на Класифицирана информация са еквивалентни:
	В Република България:
	В Република Унгария:
	Еквивалент на английски език:

	CTPOГO CEKPETHO 
	„Szigorúan titkos!”
	TOP SECRET

	CEKPETHO 
	„Titkos!”
	SECRET

	ПOBEPИTEЛHO 
	„Bizalmas!”
	CONFIDENTIAL

	3A CЛУЖEБHO ПOЛ3BAHE 
	„Korlátozott terjesztésű!”
	RESTRICTED


(2) Договарящите се страни, след като се запознаха с националните си закони и разпоредби, регулиращи правилата за защита на Класифицирана информация, потвърждават, че тези закони и разпоредби предоставят еквивалентна защита на тяхната собствена информация, носеща грифовете за сигурност, посочени в алинея 1 на този член.
Член 4

Принципи за защита на Класифицирана информация 
(1) В съответствие с националните си закони и разпоредби, както и съгласно това Споразумение, Договарящите страни предприемат всички необходими мерки за защита на цялата Класифицирана информация, която се предоставя, получава или създава по време на техните съвместни дейности, проведени в рамките на това Споразумение.

(2) В съответствие с член 3 на това Споразумение, Договарящите страни следва да предоставят ниво на защита на Класифицираната информация, дефинирана в алинея 1, еквивалентно на това, предоставяно на тяхната собствена Класифицирана информация със същото ниво на класификация.
(3) Класификацията на получената Класифицирана информация може да се променя само след предварително писмено съгласие на Класифициращото лице на Страната – източник.

(4) Компетентните органи по сигурността на Договарящите страни незабавно се уведомяват писмено за каквито и да е промени в грифовете за сигурност на предоставената Класифицирана информация.

(5) На предоставената Класифицирана информация или на отделен документ следва да бъде направено ясно указание относно грифа за сигурност (ниво на класификация, период на валидност, име и длъжност на Класифициращото лице). При това Класифициращото лице може да определи допълнителни инструкции за ползване, които ограничават употребата на предоставената информация.
(6) Страната – получател следва да посочи и на своя официален език грифа за сигурност и инструкциите, споменати в алинея 5.

(7) Договарящите се страни се уведомяват взаимно чрез техните Компетентни органи по сигурността за всякакви допълнителни инструкции за ползване, посочени в алинея 5, за техните промени, с които следва да се съобразяват.

(8) Достъпът до Класифицирана информация, маркирана с гриф ПOBEPИTEЛHO/ „Bizalmas!”/ CONFIDENTIAL и по-висок, както и до места и обекти, където такава Класифицирана информация се създава, обработва или съхранява, следва да бъде ограничен до лица, на които е издадено валидно и подходящо Разрешение за достъп и при спазване на принципа “Необходимост да се знае”.

(9) Достъпът до Класифицирана информация, маркирана 3A CЛУЖEБHO ПOЛ3BAHE /„Korlátozott terjesztésű!”/RESTRICTED, следва да бъде ограничен до лица, при спазване на принципа “Необходимост да се знае”.

(10) С оглед на изпълнение на служебни задължения, достъпът до Класифицирана информация, с гриф ПOBEPИTEЛHO/„Bizalmas!”/CONFIDENTIAL и по-висок, следва да бъде ограничен до Контрагенти – публични или частно-правни субекти, които притежават валидно и подходящо Удостоверение за сигурност.

(11) Договарящите страни следва да признаят валидността на Разрешенията за достъп и Удостоверенията за сигурност, издадени в съответствие с техните национални закони и разпоредби. Еквивалентността на Разрешенията за достъп/Удостоверенията за сигурност следва да се определи в съответствие с член 3 на това Споразумение.

(12) Класифицирана информация, получена в рамките на това Споразумение или създадена съвместно, може да се използва само за целите, за които е била предоставена или за основа на съвместна дейност.
(13) Договарящите страни може да предоставят получената или съвместно създадена Класифицирана информация на Трета страна само след предварително писмено съгласие на другата Договаряща страна. Съгласието следва да бъде поискано чрез Компетентните органи по сигурността.
Член 5

Компетентни органи по сигурността
(1) Договарящите страни се уведомяват взаимно по дипломатически канали за Компетентните органи по сигурността, които са отговорни за прилагането на това Споразумение, техните задачи, както и за всякакви промени отнасящи се до тях. 
(2) Компетентните органи по сигурността се уведомяват писмено за всякакви промени в техните адреси и контакти за връзка.

(3) Компетентните органи по сигурността следва да улесняват взаимни инспекции, целящи да потвърдят, че предоставената Класифицирана информация е достатъчно защитена в държавата на Страната – получател. 

(4) Компетентните органи по сигурността следва да се информират писмено и своевременно за каквито и да е промени в техните закони и разпоредби, засягащи защитата на Класифицираната информация.

(5) Компетентните органи по сигурността имат право да обработват личните данни, включени в Разрешенията за достъп в степен необходима за прилагането на това Споразумение. Личните данни следва да бъдат защитени в съответствие с националните закони и разпоредби на Договарящите страни.






Член 6 



Копия и Преводи на Класифицирана информация 

(1) Копия и преводи на Класифицирана информация, маркирана CTPOГO CEKPETHO /„Szigorúan titkos!”/TOP SECRET могат да се създават с предварително писмено съгласие на Класифициращото лице на Страната – източник, с което се посочва максималния брой на копията.

(2) С изключение на Класифицираната информация посочена в алинея 1, броят на копията на информация с други грифове за сигурност следва да бъдат ограничени до необходимия за служебни цели брой, освен ако няма забрана от Класифициращото лице.

(3) Копия и преводи на Класифицирана информация следва да се защитават както оригиналите.

(4) Всички преводи на Класифицирана информация – според разпоредбите на алинея 8 на член 4 – следва да се правят от лица, притежаващи валидно Разрешение за достъп. Преведената Класифицирана информация следва да носи подходящ гриф за сигурност и отбелязване на езика на превода, според което да става очевидно, че съдържа Класифицирана информация, получена от другата Договаряща страна.






Член 7 

Унищожаване на Класифицирана информация

(1) Класифицирана информация, маркирана CTPOГO CEKPETHO/ „Szigorúan titkos!”/ TOP SECRET не се унищожава. Тя следва да се върне на Компетентния орган по сигурността на Страната – източник, когато вече не е необходима или срокът й на защита е изтекъл.

(2) Освен ако друго не е уговорено от Компетентните органи по сигурността, оправомощените субекти на Страната – получател ще могат да унищожават Класифицирана информация, маркирана CEKPETHO/„Titkos!”/SECRET,  ПOBEPИTEЛHO/„Bizalmas!”/CONFIDENTIAL или 3A CЛУЖEБHO ПOЛ3BAHE /„Korlátozott terjesztésű!”/ RESTRICTED при изтичане на срока й на защитата. Компетентният орган по сигурността на Страната – източник следва да бъде своевременно уведомен.

(3) Класифицирана информация следва да се унищожава по начин, който да предотврати нейното възстановяване изцяло или отчасти.

Член 8

         Посещения

(1) Посещения от държавата на едната Договаряща страна до държавата на другата Договаряща страна в места, където Класифицирана информация се обработва или класифицирани програми или Класифицирани договори се изпълняват се позволяват след като има издадено писмено разрешение в съответствие с националните закони и разпоредби на Договарящата страна, приемаща посетителите. Такова разрешение може да се издаде само на лица, които отговарят на критериите, дефинирани в член 4, алинеи 8 и 9 на това Споразумение.

(2) Процедурите, свързани с посещенията, следва да се определят и договорят между Компетентните органи по сигурността в съответствие с националните закони и разпоредби на Договарящите страни.

(3) Писменото искане за посещение следва да включва следните реквизити:

(а) името на посетителя, дата и място на раждане, номер на паспорт (идентификационна карта);

(б) националност на посетителя;

(в) длъжност, ранг на посетителя и име на организацията, която представлява;

(г) документ, издаден от Компетентния орган по сигурността съгласно националните закони и разпоредби, потвърждаващ, че посетителят притежава Разрешение за достъп с ниво на класификация, съответстващо на целта на посещението;

(д) дата, цел и място на посещението;

(е) наименования на организациите и обектите, които ще бъдат посещавани.

(4) Договарящите страни вземат мерки за гарантиране защитата на личните данни на посетителите в съответствие с националните си закони и разпоредби.

Член 9

Класифицирани договори
(1) Ако някоя от Договарящите страни, държавни институции или Контрагенти изпълняват Класифициран договор на територията на другата Договаряща страна, Компетентният орган по сигурността на тази страна следва да поеме отговорност за защитата на Класифицираната информация, получена по силата на Класифицирания договор.

(2) Преди всяка от Договарящите страни да предостави на Контрагента/подизпълнителя Класифицирана информация, получена от другата Договаряща страна, Компетентният орган по сигурността на Страната - получател следва да потвърди че:

(а) Kонтрагентът/подизпълнителят е в състояние да защити Класифицираната информация в съответствие с националните си закони и разпоредби;

(б) Контрагентът/подизпълнителят, който е публичен или частно-правен субект, притежава Удостоверение за сигурност;

(в) всички лица, чиито задължения, произтичащи от Класифициран договор и изискващи достъп до Класифицирана информация, притежават Разрешения за достъп и са запознати с техните отговорности и задължения свързани със защитата на Kласифицираната информация.

(3) Всички Kласифицирани договори следва да съдържат списък на Kласифицираната информация с данни подходящи за уникално идентифициране на цялата Kласифицирана информация, предоставена във връзка с Kласифицирания договор.

(4) Бъдещият подизпълнител, участващ в изпълнението на Kласифицирания договор, следва да отговаря на същите изисквания както Koнтрагента, които Kомпетентният орган по сигурността на държавата на Kонтрагента трябва предварително да потвърди в съответствие с разпоредбите на ал. 2.

(5) Компетентните органи по сигурността се информират взаимно за всички Контрагенти/подизпълнители, участващи в Класифицирания договор.

(6) Класифицираните договори трябва да съдържат мерки за защита на Класифицираната информация, и задължение за уведомяване в случай на нарушаване на мерките за сигурност и/или компрометиране на сигурността на Класифицираната информация, както и начини за компенсиране на вредите.

(7) Договарящите страни защитават правата на интелектуална собственост, които се отнасят до Класифицираната информация, обменяна между тях.

Член 10

Предоставяне на Класифицирана информация
(1) Класифицираната информация, обменяна между Договарящите страни във връзка с това Споразумение, се предоставя по дипломатически канали. Класифицирана информация може също да бъде предоставяна, криптирана или некриптирана, чрез кабелни или безжични системи за трансфер на данни в съответствие с националните закони и разпоредби на Договарящите държави.

(2) Могат да бъдат използвани и други средства за пренос на Класифицирана информация, ако бъдат одобрени от Компетентните органи по сигурността.

Член 11

Нарушаване мерките за сигурност и Компрометиране на сигурността

(1) В случай на Нарушаване на мерките за сигурност или Компрометиране на сигурността, Компетентният орган по сигурността на Страната - получател незабавно следва да информира Компетентния орган по сигурността на другата Договаряща страна и да проведе разследване. Договарящите страни си сътрудничат при провеждане на разследване.

(2) Компетентните органи по сигурността следва да се информират взаимно за предприетите мерки за ограничаване на вредите причинени от Компрометиране на сигурността, за приключването и резултатите от разследването, за причината за инцидента, и за размера на нанесените вреди.

Член 12

Разходи

Всяка Договаряща страна покрива своите разходи по изпълнението на това Споразумение.

Член 13

Разрешаване на спорове

Договарящите страни разрешават споровете, възникнали при тълкуването или прилагането на това Споразумение, чрез консултации между Компетентните органи по сигурността. 





Член 14
Заключителни Разпоредби
(1) Настоящето Споразумение влиза в сила на тридесетия (30) ден, следващ датата на получаване на последната от дипломатическите ноти, с които Договарящите страни се уведомяват взаимно за изпълнение на националните им правни процедури, необходими за влизане в сила на Споразумението.

(2) Настоящето Споразумение се сключва за неопределен период и може да бъде изменяно в писмена форма от Договарящите страни по всяко време. Всяка от Договарящите страни може да прекрати настоящото Споразумение в писмена форма по дипломатическите канали. В такъв случай Споразумението остава в сила за срок от шест месеца от датата на нотата, с която се прекратява действието му.

(3) Въпреки прекратяването на настоящето Споразумение, цялата Класифицирана информация получена във връзка с настоящото Споразумение, трябва да се използва и защитава съгласно разпоредбите на настоящето Споразумение или да бъде върната на Страната - източник.

(4) До прекратяване на настоящето Споразумение, Класифицираната информация, която е получена от Компетентните органи по сигурността на Договарящите страни, на основата на предишни договорености със задължение за връщане, следва да се върне на Страната - източник.


Пописано в………….., на…………, в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, унгарски и английски език като трите текста имат еднаква сила. В случай на различия в тълкуването меродавен е текста на английски език. 

За правителството на

За правителството на

Република България


Република Унгария
